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CLINNTS LTI

caMe MOHATTS “TIePeBi3HUK”, “(DaKTUYHUM NEpeBi3HUK’, “BUKOHYIOUMH MEPEBI3HUK”,
“CyIHOIUIaBHA KOMIIaHis”, “BHYTPILIHI BOAHI OUISXW”, HAalllOHANBHI (KaboTaxHi) Ta
MDKHapO/H1 BOJHI IEPEBE3EHHS.

Knrouosi cnosa: iMiieMeHTallisl, IepeBi3HUK, (PaKTHYHHN EPEBI3HUK, BUKOHYFO-

YHii IEPEBI3HUK, BHYTPIIIHI BoAHI 1UIsixu, J{upexruBa Ne 87/540/€EC.

Sergiy Kuznetsov, Valeriya Slatvinska. European Union Standards for Ukrainian
Inland Waterways: Directive Ne 87/540/EEC (Part II). — Article.

The article is devoted to the study of the provisions of the current legislation of
Ukraine and the provisions of Council Directive 87/540/€EC with a view to determin-
ing the conditions for its implementation and realization of its provisions in Ukraine.
The place of the Directive in the system of Ukrainian legislation has been determined.
The effect of the norms of the Directive on the type of activity, in space and in a circle
of persons was studied. The conceptual-terminological apparatus, namely, the terms
“carrier”, “actual carrier”, “performing carrier”, “shipping company”, “inland water-
ways”, national (coastal) and international water transport are analyzed.

Key words: implementation, carrier, actual carrier, performing carrier, inland
waterways, Directive Ne 87/540/EEC.

Kysneuoe C. A., Cnameunckaa B. H. Cmanoapmuer Esponeiickozo Coroza
onsa  eHympeHHUx 600nwvix nymeit Ykpaunwi: Jlupexmuea Ne 87/540/E3C
(Yacmo I1). — Cmamps.

Crarbsl MOCBSILEHA MCCICIOBAHHIO TOJIOKCHUH JEHCTBYIOIIETO 3aKOHOATEIb-
ctBa Ykpaunbel u nonoxenuit J{upextussr Ne 87/540/EQC ¢ uenbto onpeneneHus
YCIIOBUI €e UMIUIEMEHTALUK U peaau3aluu ee NoIoKeHul B Ykpaune. OnpeneneHo
MecTo JIMpeKTUBBI B CHCTEME 3aKOHOAATENbCTBA YKpauHbl. MccnemoBano neid-
CTBME HOpPM JIMpEKTHBBI MO BUAY AEATENBHOCTH, B MPOCTPAHCTBE U O KPYry JIUIL.
[Ipoananm3upoBaH TOHATUHHO-TEPMUHOJIOTHYECKUI ammapar, a UMEHHO MOHSATHUS
“nepeBo34rK”’, “PaKkTHYECKHI MEPEeBO3UUK”, “HUCTIONHSIOMINN TIEPEeBO3YMK, “‘Cy0-
XOAHasl KOMIIaHUA’, “BHYTPEHHHE BOAHBIC IyTH , HAllMOHAJIbHbIE (KaOOTaXHBIC) U
MEKIyHapOAHBIE BOJHbIE IIEPEBO3KHU.

Kniouesvie cnosa: MMILUIEMEHTAIMs, [EPEBO3YUK, (DAKTUYECKUI IEepeBO3UUK,
HCIOJTHSIONINH ITepeBO3YHK, BHYTPEHHUE BOTHEIC IyTH, Jnpextusa Ne 87/540/EDC.

Hupexrusa Pagu 87/540/€EC Bin 9 nmuctonana 1987 poky mpo A0CTyI
IO 3OIMCHEHHS TIepeBe3e¢Hb TOBApiB HAIIOHATEHUMH 1 MiKHAPOTHUMHU
BOJIHUMH NUISIXaMH, a TAKOX MPO B3a€MHE BH3HAHHS JMIUIOMIB, CEpPTHU-
¢ikariB Ta HIIMX JOKyMEHTIB IPO OCBITHIO KBamidikawio B wiid cdepi
(87/540/€EC) (TyT MU HaBOAMMO Ha3By /IUpEKTHBU yKPaiHCHKOK MOBOIO
BIJINIOBIIHO J10 11 0illifiHOro nepekiay, ajie oapasy 3BepTaEMoO yBary Ha
Te, 10 HaBiTh HaBesieHa y Crparerii-2017 (Po3mopsikeHHS PO CXBaJCHHS
Crparerii immiemenTartii, 2017) Ha3Ba He CITiBIIaIa€ 3 TEKCTOM OQiIlifHOTO
nepeknany) (Council Directive of 9 November 1987 on access to the
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occupation of carrier of goods by waterway in national and international
transport and on the mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications for this occupation) (nani — Jlupexrupa)
€ MDKHApOAHUM JOTOBOPOM YKpaiHH, OT)KE € HOPMaTHUBHO-TIPABOBUM
aKTOM, SIKHH PEryjro€ CyCIHiIbHI BiITHOCHHH, 110 BUHUKAIOTH y IEBHiH
cdepi nisbHOCTI. 3BiACH, 3 OIVISILy Ha METY LIbOTO JOCIIKEHHSI, TIEPII 3a
Bce, ciifl 3°sicyBatu cepy Ail JJupexTuBy 3a BUIOM HisUTBHOCTI.

[3 Ha3BM akTy BHIUIMBAE, 10 CQEpOI0 MiSUIBHOCTI € “3IiHCHEHHS
MEpPEeBE3CHb TOBAPIB HAIIOHAJIBHUMHU 1 MIDKHAPOIHUMH BOJHHUMH IS
xamu” (“the occupation of carrier of goods by waterway in national and
international transport”) — TYT 1 Aalli MH IIUTYEMO TEKCT YKPaiHCHKOIO
MOBOIO (/[upexTuBa mpo JOCTyI 10 3MiHCHEHHS TIepeBe3eHb, 1987) Ta anr-
niticeko1o MoBoro (Directive on access, 1987) mapanensHo.

3acTocoBaHW B Ha3Bi JIOKyMEHTY AaHIIIHCHKOIO MOBOIO TEPMiH
“occupation” MOXe NepeKIagaTuCs SK: 3aHTTs, CIIPaBa; Pif] 3aHATb, IPO-
(hecis; 3aitHsTicTh, poboTa (Abby lingvo, 2018; Anapuanos, 2002, c. 299).
MOXJIMBO MPUMHATH 10 BioMa Takox: “occupational” — mpodeciiinnit
(’Knanosa, bpacioBa, Bacunbeea, 1994, c. 620); “own occupation” —
BJacHA CIIpaBa, a TaKOX ‘professional occupation” — npodeciiina Iisib-
HicTb, ipodecis (Anapuanos, bepucon, Hukugopos, 2002, c. 299).

OTxe, MOJKHA 3pOOHMTH BUCHOBOK TIPO Te€, MO B JIMpEKTUBI HaeThCs
npo npodeciiHy AisIbHICTb, TOOTO MiSTBHICTH, 3iHICHEHHS SKOi MOTpe-
Oye meBHOT mpodeciiiHoi kBamidikamii (creuialbHUX 3HaHb). 3BIJICH
BHITIMBAE TIpOToJiomeHa J{npekTuBoio HeoOXiHICTh BBEIEHHS 3aralilbHIX
(“cinpHEX”) TIpaBWII, IO BPETYIHOBYIOTH JOCTYI 1O 3IiHCHEHHS Iepe-
BE3eHb BaHTAXKIB BOXHUMH TUIIXamu ( “‘the introduction of common rules
governing access to the occupation of carrier of goods by waterway”), nns
MTOKPAIIEHHSI SKOCTI MOCIHYT, sIKi HaJIalThCcs (B Oo]imiifHOMY TepeKiaii:
“NoKpaIieHHs piBHA KBamidikarlii nepeBi3HukiB” (“improving the quality
of the service provided”).

HaBenemo HOpMarMBHO-TIpaBOBE BH3HAYCHHS MOHATTS, IO OXOIUTIO-
€THCSl TEPMIHOM “‘NiepeBe3eHHs”, BIAMOBIAHO 10 3aKOHOJABCTBA YKpaiHU.
Tak, i3 3micTy yactunu | ct. 306 ['ocionapceKoro kojekcy YKpaiHu BUTLIU-
Bae, 110 “TIEPEBE3CHHS BAaHTAXKIB” — 1€ TOCTIOAPChKA TisUTbHICTD, MOB’S-
3aHa 3 TIePeMILICHHSIM [TPOIYKIIii BAPOOHHYO-TEXHIYHOTO IPU3HAYCHHS Ta
BHUPOOIB HAPOJHOTO CIIOKUBAHHS, 30KpeMa BOJAHUMH HUISIXaMH.

TepMmin “carrier” Moxe TIepeKIIamaTUCS SK: TIEPEBI3HUK, TPAHCIIOPTHA
opranizamisi; TpaHncroptHe cymHo (MamynsaH, Kamxkwa, 1993, c¢. 67);
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TpaHcnopTHa areHitis (PaBopos, 1996, c. 115). 3ocepeanmo yBary Ha po3-
OKHOCTI TepeKIIajiiB Ha HACTYITHUX MPHUKIIAIax:

BiamoBigao 1o cT. 1 AQiHChKOT KOHBEHII PO MepeBe3eHHS MOpeM
nacaupiB Ta ix 6araxy 1974 poky:

a) “miepeBi3HUK” O3Hayae 0coOy, SIKOK abo BiJ iMEHI SKOi YKIaJeHO
JIOTOBIp MEepEeBE3CHHs, HE3aJEKHO BiJl TOTO, Y 3AIHCHIOETbCA (PAKTHIHO
NepeBe3eHHS HUM CaMHM Y1 3aMiHIOIOYHM TIEPEBI3HIUKOM;

b) “zamiHIOIOYHI TIEPEBI3HUK 03Ha4a€e 0coOy, IHIIY HiX MEPEBi3HUK,
sKa, OyIy4H BIaCHHKOM, (paxTyBaJIbHUKOM YU ONEPaToOpoM cyaHa, (ak-
TUYHO 31MCHIOE BCE TICPEBE3CHHS YK WOTO YacTUHY (AQiHChbKa KOHBCH-
uis, 1974; onun, Ky3uenos, 1999a). B opurinani “performing carrier”
(“perform” — BBITIONHATH, HCIONHITH, ‘‘performer” — WCIOTHUTEND
(JImcenxo, 2004, c. 377, 378) .

3riguo 3i ct. 1 Konsenrii OOH mpo Mopchke mepeBe3eHHsT BAaHTAXIB
1978 poxy (I'amOyp3bKi paBmIia):

1) “mepeBi3HuK” 03Ha4Yae OyAb-sIKy 0cO0Y, KO ab0 Bia iMeHi Kol
3 BaHTAXXOBIJIIIPAaBHUKOM YKIIQJIEHO JIOTOBIp MOPCHKOTO IEPEBE3CHHSA
BaHTaXY.

2) “(akTHUHHN TIEPEBI3HUK’ 03HAYAE OY/Ib-sIKY 0CO0Y, SIKii MepeBi3HU-
KOM JIOpY4YeHO 3/iliCHeHHS MepeBe3eHHs BaHTaXy a00 YacTUHH TepeBe-
3€HHSI, 1 BKIIIOUae Oyab-aKy 0coOy, sIKill JOpy4YeHO Take 3/iiCHEHHS mepe-
BesenHs (Konsenuist 1978; Jlonun, Ky3nenos, 199906). B opurinani “the
actual carrier”.

VY crarti 187 KTM P® BHKOpHCTOBYETHCS TEpMIH ‘‘3aMiHIOIOUHIN
TIEPEBI3HUK .

o Toro x “occupation of carrier” B odilliHHOMY TIEpeKIaai yKpaiH-
CHKOIO HaBEIICHO SK ‘‘3MIMCHEHHS TisSIbHOCTI IIepeBi3HUKA” (IMB., HAIIPH-
knaf, 4. 2 ct. 1 I'maBu | “Busnauenns i cepa 3acrocyBanss”, 4. 1 ct. 3
I'maBum 11 “/loctyn mo 3aiticHenHs mismbHOCTI” upexTusn). [lpu mpomy,
“the occupation of carrier of goods by waterway vessel” o3Hadae BUIH
nisutbHOCTI (y MHOXMHI!), SIKi OB’ sI3aHi 3 IEPEBE3CHHSIM BaHTAXIB BHY-
TPIIIHIMK BOAHUMH UUIsIXaMu (“‘means the activities engaged in
carrying goods by inland waterway ™).

3 HaBe/IEHOTO MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HAETHCS PO HAOYTTsI cTa-
Tycy “TIepeBi3HHMK BaHTaXXIB HA BHYTPIIIHIX BOAHUX IUIsIXax’ 3a pe3yib-
TaTaM¥ OTPUMaHHs noctyny (“access”) — HaJaHHs TpaBa Ha 3IIHCHEHHS
BIJIIIOBIJIHOTO BHJy TPAaHCHOPTHUX IOCIYT, MiJBUIICHHSM SKOCTI SKHX
omikyeTnest Pama €C.
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B u. 1 cr. 3 I'masu Il [{upextuBu iinerscs mpo “mpodeciiiny kom-
nereHuio” (“professional competence”) “ocobu”/ “dizmuHEX 0ci0”
(“natural persons”), sxi “daxruano” (“in actual fact”) “ynpapnsie/
ynpasisiiors”  (“manages/manage”) “TpaHCIIOPTHUMH OHEpaLlisiMu’
(“transport operations”), sIKi € OB’ I3aHUMH 3 0E3MOCEPEIIHBO MEPEBe-
3CHHSIM BaHTAXKIB.

Crnin 3BepHyTH yBary Takox Ha Te (auB. [IpeamOymy JupektuBu
Pamu 87/540/€EC), mo panime yepe3 BrpoBakeHHs JupekruBu Pamu
74/561/€EC Bim 12 nucromama 1974 poky ta JlupektuBu Pangu
77/796/€EC Bin 12 rpynns 1977 poky Oyiau OTprMaHi 3aI0BUTBHI pe3ylib-
TaTH JUIg “‘orieparopa repeBe3eHb aBTOMOOITFHUM TpaHcmoptom” (“road
haulage operator”), ‘“omeparopiB TepeBE3CHb BaHTAXIB” (3BepHEMO
yBary Ha Te, IO TepMiH “goods” B OQIIIHHUX TEKCTaX MEPEKITaTaeThCs
1 sk “roBapm’, 1 Ak “BaHTaxi”’. Ha Hamr momis, BUKOPUCTAHHS TEPMiHY
“BaHTaXi” € TaKWM, 1[0 HAMOLIBII BioOpakae CyTHICTh JiSUTBHOCTI, TIPO
Ky WaeThes. “BaHTax” — 1e npoayKilis BAPOOHUYIO-TEXHIYHOTO MPU3HA-
YEeHHS Ta BUPOOIB HApOAHOTO criokuBaHHS (cT. 306) — 1e Te, 1o ImiIs-
ra€ mepeBe3eHHIO (3a JOroBOpoM nepeBe3eHHs); “ToBap” (“merchandise”,
“produce” (OKnmanosa, bpacnosa, BacunbeBa, 1994, c. 533) — ne e, 1o
MiJUIArae KymiBIi-IpoJaxy (3a JOroBOPOM KymiBIi-iponaxy); (“goods
haulage operators”) Ta “omeparopiB TPaHCHOPTHUX IEPEBE3CHH Maca-
®upiB” (“road passenger transport operators”). Jlo pedi, BIAMOBITHO
10 MiXXHapoIHUX MeIHuKo-caHiTapHux npasui (2005) Tepmin “omeparop
nepeBe3eHHs” BU3Ha4Yae GizndyHy ado ropuanydHy 0co0y (abo iX mpeacTas-
HUKIB), 5IKa € BIJNIOBIIaJIHHOIO 32 TIEPEBE3CHHS.

OTtxe, B JIupekTHBI HaeThCS HE PO 6€3MOCePETHBO BOIIIB, K ITEPEBi-
3HHKIB, a TIPO OTIEPATOPIB MIEPEBE3CHbD.

Jlocnikyrouu  ToJOXKeHHsT JIUpeKTHUBHU, sKI TPHUCBSYCHI BU3HA-
4yeHHI0 chepH 11 Ail mo10 BUAY AISIBHOCTI, IO PETYIIOETHC, CITiJT 3BEP-
HyTU yBary Ha HacTynHe. Yactuna 2 ctT. 1 JlupektuBu BH3Hayae, 110
WIEThCS MPO MISUTBHICTH, KA 3MIMCHIOETHCSA “3a OruiaTy abo BHHATO-
pony” (“for hire or reward”), HaBiTH SIKIO Taka MisSIBHICTH “37iCHIO-
€ThCSl HE Ha MOCTIHHINA OCHOBI” ( “is not exercised on a regular basis”),
a00 “BUKIIIOYHO MPOTATOM TeBHOro mepioay uacy” (“exclusively for a
specific period of time”’) (4. 1 cT. 3).

Binnogigao 10 cT. 42 Tocronapchbkoro Kojekcy YKpaiHu caMOCTIiiHa,
iHII[laTUBHA, CUCTEMAaTUYHa, Ha BIACHUM PU3UK TOCIOAAPChKa JisIbHICTD,
110 3[IHCHIOETHCA Cy0’ €KTaMHU roCrofapioBanHs (T ATPHEMIIIMHI) 3 METOIO
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JIOCSITHEHHSI €KOHOMIYHHUX 1 COI[iaIbHUX PE3YNbTaTiB Ta OEp>KaHHS MPH-
OyTKY, KBATI(iKy€eThCS SK MiANMPUEMHAIIBKA TiSUTBHICTb.

3 HaBEJICHOTO BUIIE CIIiJ] 3pOOUTH BUCHOBOK IPO Te, 10 cheporo il
JlupekTuBr 3a BHJOM JiSUIBHOCTI € MiJIIPUEMHUIIbKA JisUTbHICTD, SKa
NoB’si3aHa He 3 Oe3rmocepeiHiM epeBE3CHHAM (TPaHCIIOPTYBAHHSIM) BaH-
TaXiB, a 3 HASIBHICTIO y TepeBi3HUKA MPO(eCiiiHNX 3HAHb Ta BiINOBITHOT
kBajidikauii 3 MeHe[PKMEHTY (yNpaBiiHHA) Ta/ab0 OmepyBaHHs — OpraHi-
3aIlii TPaHCMOPTHHUX OIEepalliid, 30KpeMa THUX, IO OB s3aHi Oe3nocepes-
HBO 3 MEPEBE3CHHIM BaHTaXIB, Ta KOHTPOJEM 3a X 3IilicHeHHsM (Tpeba
ocobnmuBo migkpeciuty, mo chepa nmii dupextusu Pagu 87/540/€EC
B3arajii He IMOIIMPIOETHCS HA MisUTbHICTD, sSKa TIOB’s3aHa 13 3MIHCHEHHSIM
TPAHCIIOPTHUX OIIEPAIliil 3 MepeBe3eHHS MacakupiB). BimmoBigHICTL 1O
1i€i BAMOTH Hazae ocobam, 0a)kalounMM OTPUMATH CTaTyC “‘TIepeBi3HUKA”,
OTpUMaTH J0CTyTI ( “access’’) — TOOTO OTpUMATH MIPABO HA 3IHCHEHHS BijI-
TIOBITHOTO BHU/Y TPAHCIIOPTHHUX TTOCIYT.

[lopiBHAWMO OTpUMaHWK HaMH BHCHOBOK MIONO BHIY MisIIBHOCTI 3
Bunamu aismipHOCTI 32 KBE]] (Kimacudikariis BUIiB €KOHOMIYHOT JisUTb-
Hocti (1K 009:2010). Kopucryrouncs KBEJI, 3Haxonumo nisIbHICTD, sSKa
NOB’si3aHa 3 “BaHTAKHUMH IEPEBE3CHHSIMH 10 PiuKax, KaHajax, 03epax
Ta 1o iHmwmM BHyTpimHIM Bogam” (Kmac 50.40 “BanraxxHuil piukoBHii
tpancnopt”. I'pyna 50.4 “BanTaxknuii piukoBuii Tpancrnopt”. Posmin 50
“Boauuii Tpancrnopt”. Cekuisi H “Tpancnopt, ckiajcbke ToCoaapcTBo,
MOIITOBA Ta Kyp e€pchka JisuibHICTH”). CamMe BKa3aHa AisUIbHICTH OB s-
3aHa i3 6e3mocepeHiM 31 ICHEHHAM TIepeBE3EHb.

Cexmis H (na3Ba cexiii HaBemeHa Buire) MicTUTh Po3min 52 “Cxiranceke
TOCTIONAPCTBO Ta MOTIOMDKHA MIsTBHICTE ¥ cepi TpaHCIOPTy , STKHHA, Y
CBOIO Uepry, BKiIrodae [ pymy 52.2 “JlomomixkHa IisutbHICTE B cepi TpaH-
cniopty”. Kimac 52.22 “Jloromi>kHe 00CTyroByBaHHS BOJHOTO TPAHCIIOPTY
BKa3aHOI TPYIY BKIIIOYAE, 30KpeMa, “MisTbHICTB, 110 ITOB’s3aHa 3 MepeBe-
3€HHSM BaHTa)XiB BOJIHUM TPAHCTIOPTOM .

[Ipy upomy nHisUTBHICTB, sIKa TIOB’Si3aHa 3 ‘‘OpraHizalli€lo IepeBe-
3eHb BOJHHMM TPAHCIOPTOM”, € BHJOM IisUTbHOCTI, IIO BXOIUTH TaKOX 10
Knacy 52.29 “Inma gonomixkHa IisUTbHICTB B cdepl TPaHCTIOPTY  BKa3aHUX
Buite ['pymu 52.2, Pozainy 52, Cexuii H (3ayBaxumo, 1o icnye MixkHapoaHa
CTaH/IapTHA raTy3eBa KJIacu(iKalist ycix BU/IiB eKOHOMIUHO1 AisUTEHOCTI, IO
npuitasTa OOH. Ykpaina npusena KBE]] Ykpainu y BIANOBiAHICTE 10 MiX-
HapoHOro Kiacudikaropa). /1o BKa3aHOTo Kiacy, 30KpeMa, BKIIIOUCHI: eKC-
TIeTUITIST BAaHTAXIB, HaJIAaHHA Ta OTPUMAHHS TPAHCIIOPTHOI JOKyMEHTAIlii,
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TUSUTBHICTH CYTHOBUX OpOKEpiB 1 areHTIB 3 ()paxTyBaHHS, IOCEPEIHUIITBO 3
(bpaxTyBaHHs BAHTXHUX MICIIb Ha Cy/IHi, BAHTaXKHI POOOTH TOIIIO.

OTxe, KOPUCTYIOUNCh HOPMAaTUBHO-TIPABOBUM BU3HAUCHHSM, SIKE 3aKpi-
mwieHo B KBEJI, MmoxxHa cTBepkyBary, 1mo cdepoto aii Jupexkrusu Pann
87/540/€EC 3a BHIOM AisUTBHOCTI € MiANPUEMHHUIBKA isTIBHICTD, SKa
MOB’s13aHa 3 OpraHizali€ro MepeBe3eHb BaHTaKiB BOAHUM TPAHCIOPTOM.

Hopeunum Oyzne onpasy MpoaHali3yBaTH NpOCTOpoBYy cdepy Aii
Hupextusu 87/540/€EC. 3aranpHor cdeporo Jii B IpoCTOpi BUSHAYCHO
BOJIHI IIISIXW. 3 I[bOTO MPUBOJY 3BEPHEMOCH 10 BU3HAUEHHS TEPMIHY
“3MIACHEHHS JISUIBHOCTI TMEPEBI3HWKA BaHTAXIB BOJAHHUMH CyIHAMU™
(mepexman TepMiHy ‘“‘waterway vessel” sk ‘“BomHe CyqHO” BHUIIISIAE
nmocuTh HeBmanmuM. CIiifl, Ha HaII TOTJIAM, 3aCTOCOBYBAaTH TEPMiH “‘BOI-
HUA TpaHcropTHU#M 3aci0”. JlmB.: myHKT d) ct. 124 ‘“3acrocyBanHs
tepmiHiB” Kousennii OOH 3 mMopchkoro mpaBa 1982 poky: “means of
transportation” means: i) railway rolling stock, sea, lake and river craft
and road vehicles; “TpaHcnopTHBIE cpeAcTBa” O3HAdaeT: i) JKeIe3HO-
JOPOXKHBIN MOJBMKHBIM COCTaB, MOPCKUE, O3EPHbIC U pEUHBIC CyHa, a
Tak)Ke aBTOMOOMIIBHBIN TpaHcnopT) ( “occupation of carrier of goods by
waterway vessel”), ske HaBeneHo B 4. 2 cT. 1 Jlupekrusu. [lisnbHicTh,
Mpo SIKY HIEThCs, Y TPOCTOPi, BiAMOBiAHO A0 4. 2 cTarTi 1 Jupektusny,
O3Ha4yae TePeBE3CHHs BAaHTAXIB TUIbKM “BHYTPIIIHIMH BOJHUMH IILJIS-
xamu” (“by inland waterway ), OT¥Ke NPOAHAIIIZYEMO 3MICT TOHATTSI, 110
OXOTUTIOETHCS IIMM TEPMiHOJIOTTYHUM CIIOTYYCHHSM.

03 gepsHs 1999 poxy BepxoBma Pama VYkpaium npuiinsana paru-
¢ixamiitauit 3axoH (3akoH mpo patudikamiro, 1999) mpo mpuenHaHHS
no Kousentiii OOH 3 mopcekoro mpasa 1982 p., To0TO Hamama 3romy
Ha ii 000B’s13k0BiCTh. TakuMm YHHOM, BiAmoBigHO 10 cT. 9 KoHcTuTytii
VYkpainn, Konpenris 1982 p. HaOyma crarycy ‘“Mi>KHApOIHUN HOTOBIp
VYkpainn” Ta cTaja 4aCTHHOK HAIliOHAJIBHOTO 3aKOHOAABCTBA YKpaiHU
(Kouctutymis Ykpainu, 1996) i peamnizamis ii MOJOXeHb 3TIHCHIOETHCS
BinnoBinHO 10 3akony Ykpainu “IIpo mixkHaponHi noroBopu Ykpainu”.
Crarts 8 “Buytpimni Bogn” Konsenuii 1982 p. BuU3Hauae, o0 BOIH,
SIKi 3HaXOIATHCS B CTOPOHY Oepera Bif JiHIl BiAJIIKY IIMPUHHA TEPUTOPI-
aIBHOTO MOps (BHYTPIIIHBOI MEKH TEPUTOPIaTIBLHOIO MOPS) CKIAJAI0Th
YacTHHY BHYTPILIHIX BOJ PUOEPEKHOT IepiKaBH.

[lpy upoMy, Maemo, HaBiTh, HOPMATHBHO-IIPABOBE BH3HAUCHHS Y
BonHoMy kozekci YkpaiHu MOHSTTS “nprOepexHi BOAU” — 1€ BOIU MK
0eperoBoio JTIHIEIO Ta JIHIEI0 y TEPUTOPIATFHOMY MOpi Ha BiJICTaH1 ONHIET



48

MOPCBHKOi MUJIi BiJ BUXIHOI JIiHii, 0 BUKOPUCTOBYETHCS IS BUSHAYCHHS
LIMPUHHU TEPUTOPIAIBHOTO MOPsI, OTKe NPUOEPEKHI BOAU TAKOXK € YacTU-
HOIO BHYTPILIHIX BOJ YKpaiHH SIK IPUOEPEKHOT IepiKaBH.

Crarra 6 “Buytpimni Boxu Ykpainn” 3akony Ykpainu “Ilpo mep-
JKaBHUH KOPAOH YKpaiHU BCTAHOBIIIOE, 10 A0 BHYTPIIIHIX BOX YKpaiHu
Hamexarb: 1) MOpPCHKI BOAM, po3TamloBaHi B Oik Oepera BiJ MpsSMHX
BUXIIHUX JiHIA, OPUHHATUX AN BIUTIKY IIUPUHU TEPUTOPIaIbHOTO
Mopsi YKpainu; 2) Boau mopriB YKpaiHHu, 0OMEKeHi JiHi€r0, sKa MpoXo-
JUTh Yepe3 MOCTIHHI MOPTOBI CIIOPY/IH, SIKi HAO1IbIIIE BUCTYAIOTh Y 01K
Mopsi; 3) BOJIU 3aTOK, OyXT, I'y0 1 TMMaHiB, raBaHel 1 pei/IiB, Oeperu sKux
MTOBHICTIO HaJeXaTh YKpaiHi, 70 MPsAMOi JIiHii, TpoBeaeHoi Big Oepera mo
Oepera B MmicIii, e 3 00Ky MOps BIIEpIIIe YTBOPIOETHCS OOUH a00 KiJTbKa
IPOXOAIB, SIKIIO IIMPHUHA KOXXHOTO 3 HUX HE IepeBUlIye 24 MOPCBKHX
MUJIB; 4) BOAM 3aTOK, OYXT, TY0 1 JINMaHiB, MOPIB i IPOTOK, IO iCTOPUIHO
HaJeXaTh KpaiHi; 5) oOMekeHa IiHI€ JepKaBHOTO KOPIOHY YacTHHA
TMiJ36MHUX BOTHUX 00’ €KTIB, a TAKOXK BOJ| PIYOK, 03€p Ta iHIIUX BOJAONM,
Oeperu SIKUX HaJeXaTh YKpaiHi.

HopmaTtuBHO-nIpaBOBEe BHU3HAYEHHS caMme MOHATTA “BHYTPILIHI BOIHI
nusixu’” nae Bomuuii kogeke Ykpainu. BiamosigHo 1o ct. 67 “OcobnuBocTi
KOPHCTYBaHHS BOAHUMH 00’ €KTaMU Ui TOTped BOJHOTO TPAaHCIOPTY  —
1[e piYKH, 03epa, BOJOCXOBHILA, KaHAJHU, 1HII BOJOWMH, a TAKOXK BHY-
TPILIHI MOPCHKI BOJM Ta TEPUTOpiajbHE MOPE € BHYTPIIIHIMH BOTHHUMU
NUISIXaMH 3arallbHOr0 KOPUCTYBaHHSI, 32 BUHSITKOM BHITaJIKiB, KOJIH BiJIIO-
BIIHO 710 3aKOHOMABCTBA YKpAiHU iX BUKOPHCTAHHS 3 II€I0 METOIO IOB-
HICTIO YW 9acTKOBO 3abopoHeHo. [Ipu mpomy mepernik BHYTPIIIHIX BOI-
HUX NIIAXIiB, BITHECEHWX JO KaTeropii CyIHOIUIABHHX, 3aTBEPIKYETHCS
Kab6inerom MiHicTpiB Ykpainm.

KabGiner MinicTpiB YkpaiHu, Mit04d BiAMOBiIHO 10 cT. 67 BomgHoro
KoZieKcy Ykpainu, 3atBepauB [lepenik BHYTpPINIHIX BOJHUX MUISAXIB, HIO
HaJie)kaTh 10 Kareropii cyaHomnaBHux (IlocTanoBa mpo 3aTBepiKeHHS
nepeiky BHYTPIIHIX BOJHHUX LUISAXIB, L0 HaJeKaTh 10 Kareropii cyu-
HoIutaBHUX, 1996) (mani — Ilepenik-640). Ho Ilepeniky-640 BKiIrOYeHO
JBi Kareropii BHYTpILIHIX BOAHUX HUIAXiB, a came: [. PiukoBi nuisixu Ta
II. Mopceki mursxu. o “piukoBHX HUIAXIiB” BigHeceHO piuku JIHimpo,
[pumn’ste, Jlecua, [lisnennnii Byr, arynens, Camapa, /Inicrep, Openb,
Cyna, Bopckia, Ctup, ['opunb Ta JHicTpoBChKHE auMaH. /1o “MOpChKIX
HUIAXIB” BIHECEHO: MiAXiJHI KaHaiu 1optiB YopHOro ta A30BCHKOIO
MoOpiB, piuka JlyHa#, By3pko-J{HIIPOBCEKUIT THMMaH Ta YacTHHA PIUKH
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[iBnennnit byr, by3sko-/{HinmpoBchko-JInMaHCchkHid KaHa, XepCOHCHKHUN
MOpCBbKMH KaHail. Ilpu 1jbOMy HaronomeHo, o KOPUCTYBaHHS U Cya-
HOIUIABCTBA MIPOCTOPY TEPUTOPIATBHOIO MOPS 3AIMCHIOETHCS Y pailioHaXx,
SIK1 3T1AHO 13 3aKOHOAABCTBOM Ta MI>KHAPOAHUMH JJOTOBOpPaMHU YKpaiHU He
3a00pOHEHI AJIS MJIaBaHHSL.

OTxe, 10 CKJIay BHYTPILIHIX BOIHHUX IUISIXiB YKpaiHH 3arajJbHOro
KOPHCTYBaHHsI 3aKOHOJABIIEM BiJJHECEHO: TEPUTOpialbHi BOJH, BHY-
TPIIIHI MOPCHKI BOJM, PIYKU, KaHAJIHU, BOJOCXOBHUIIA Ta IHIII BOJOHMH,
10 3HAAATHCS B MEXKax JICP:KaBHOTO KOpAoHY Ykpainu. OKpiM 1bOTO, 10
X ckIsa/ly BKIIFOUEHO JIBI KaTeropii BHYTPILIHIX BOJIHHX IIUISXIB, & caMe:
I. BayTpimni mosixu pigkosi Ta II. BHYTpimmHI HUISXH MOPCHKI.

3a3Ha4nMO, 110 AOCIIPKEHI HOPMATUBHO-TIPABOBI aKTH HE MAIOTh BHU3HA-
YCHHS TIOHATTS “BHYTPIITHI MOPCBHKI BOAW ’, ajie 3aKOHONABEIh BHKOPHCTO-
BYE L€ NOHATTS, HABITH HE MalOYM HOro BU3HAUYCHHsI. 3BEPHEMO yBary TaKOX
Ha Te, 110, BUXOASIYH 3 Ha3BU JOKYMEHTY, HIEThCS PO NEPEBE3CHHS BaHTa-
KIB BOJJHUMH IIISIXaMH SIK BO BHYTPIIITHLOHAIIIOHAILHUX, TaK 1 B MDKHAPOI-
HUX TPaHCHOPTHUX crioydeHHsX ( “in national and international transport”
(By ... “in international transport” — B Me:KIyHAPOAHOM TPAaHCHOPT-
HOM coo0uenun. [lepeBo3KH MOpPCKMM TpaHCIOpPTOM — transport by sea;
nepeBo3ka — transport [tation]; mepeBo3ku BHEIIHETOProBeie — foreign trade
transportation; mepeBo3ku BHyTpeHHHe — inland carriage (transportation);
nepeBO3KH BOIHBbIE — water (sea, maritime) transport; coodmeHnue — (CBs3b) —
communication, traffic, transport. Cmemannsie cooouwenus — intermodal
traffic (transport); TpaHCTIOpTHPOBKA — transport- [ation]; OCyIIECTBIATH TPaH-
CIIOPTHUPOBKY — transport; TpaHCHOPTHBIN — transport (attr: — ampubymusHoe
ynompebnenue cyujecmseumenvrozo) (JKmanosa, bpacmosa, Bacusesa, 1994,
c. 443, 754, 755, 854, 855), ane He “‘HAIlIOHATLHIMHA 1 MIKHAPOTHUMH BOI-
HUMH [IUBSIXaMK ™, SIK 11e HaBEACHO B O(MIIIIfHOMY ITepeKIIaii.

3a BusHaueHHsM cT. 131 Komekcy TOproBenbHOr0 MOpPEIUIABCTBA
Vkpainu (nami — KTMY): “kabotaxkHi nepeBe3eHHs — 1€ MEPEBE3CHHS
MiX mopTamMu YKpaiHu, 1[0 MOXKHA PO3YMITH SIK TIEPEBE3CHHS y BHYTPILI-
HBOAEPKABHOMY TPAaHCIIOPTHOMY CIOJIyY€HHi; a BiAMOBiAHO 10 cT. 132,
“MIKHApOJHI MEepeBe3eHHs — Lie MEePEeBEe3CHHSI MK TIOpTaMu YKpaiHu i
1HO3eMHHUMH MopTaMu (0e3 BU3HAYCHHS UM € TaKi MOPTH MOPCHKUMH abo
PIYKOBHMHU), III0 MO’KHA PO3YMITH SIK [IEPEBE3CHHSI B MIXKHAPOJAHOMY TpaH-
CIIOPTHOMY CIIOJTY4CHHI.

3ayBakumo, o KTMY He Hamae HOpMaTHBHO-TIPABOBOTO BU3HAUCHHS
TepMiHy “mopTt Ykpainu”, aje Oyae IUIKOM MPUPOIHBO PO3YyMITH, IIO
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HWHETbCs PO TOPTH, AKi CKIATAI0Th IHPPACTPYKTYPY BHYTPIIIHIX BOJHHIX
nUIsiXiB Yipainu (0e3 BU3HAYCHHS YH € TaKi IOPTH MOPCHKUMH ab0 PiuKo-
BUMH). 3BiICH BUILJIMBAE BUCHOBOK IIPO T€, 110 3a/J1s1 IEPEeBE3CHHS BaHTa-
KiB HaIllOHAIBHI BHYTPIITHI BOAHI TUISIXA MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS HE
nuie Ui 3a0e3nevyeHHs] BHYTPIIHbOHA[IOHAIBHUX TPAHCIIOPTHUX CIIO-
Jy4€eHb, aje i s 3a0e3neYeHHs] MIXKHAPOAHUX TPAHCIIOPTHHX CIIOIY4YEHb
(BUKOpUCTAHHS MIKHAPOJHHUX BOJHUX IIUISIXIB JUIsl 3a0€3IICUCHHS MiXKHa-
POIHUX TPAHCIIOPTHUX CHOIYYEHb € LIJIKOM 3PO3YyMIJIHM).
(Mami Oyme)
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